
7 Cstütörtök. 
Megjelenik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön. Előfizet- 
hetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendő levelekben, Ára évnegyed- 
re 3, félévre 6, évre 12 pen- 
gő forint. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 

sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutczában, a Kendeffi 

háznál, 487. szám alatt. 

44. Szám. 

(HARMADIK ÉVI FOLY A M.) 

nek; folytonos hirdetésektől illő pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15 pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m, előfizetés, hirdetések, reclá- 
matiok sat, a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADÓ-HIVATAL : 
A Középutczában, STEIN könyvke- 

reskedésében. 

A BEPOZE-POGÁCSA MINT TRÁGYA 
III. 

A tápláléki műtétel, a tápanyagoknak 
az illető testek általi eltulajdonitása; egy 

növény növekszik, midőn tömege nagyob- 

bodik, a tömeg pedig gyarapodik, ha a táp- 

szereknek alkatrészei, az illető test alkat- 

részeivéátváltoznak. A szénsavanyból kép- 
ződik p. o. a czukor; a kovasavanyból a 
növény szárának és leveleinek egyik alkat- 
része lesz; a kali átmegy a növény ned- 
vébe; a phosphorsavany, a kalinak egy 
része; a mész, a keserü-föld pedig a mag- 
vaknak lesznek alkatrészeivé. 

A tápszert illetőleg, meg kell különböz- 
tetni a gyors vagy rögtön működéstől a 
hatás tartósságát. 

A tápszer hatása átalában a meglevő és 
hatásra alkalmas részek összegétől fölté- 
teleztetik , és ennek meg kell felelnie azon 
mennyiségnek , melyet a növény közönsé- 
gesen viritásának egy szaka alatt föl képes 
szívni, és valósággal élvez is. Bárminő 
csekély hiány csökkenti az aratást, a fö- 
lösleg pedig nem emeli azt egy bizonyos 
fokon folül. A fölösleg a következendő vi- 
ritási szakra fogja hatását gyakorolni; a 
tartós jó aratások átalában a hátramaradott 
tápszerek mennyiségétől függenek; ha tiz- 
szerte nagyobb a tápszer-maradék annál, 
mennyi egy aratásra szükséges: akkor tiz 
éven át tiz jó aratásunk van biztositva , és 
igy tovább. 

Egy test, p. o. egy darab czukor, annál 
gyorsabban fölolvad egy bizonyos folya- 
dékban, mentől jobban el van aprózva, 
mivel akkor több részei jöhetnek ugyan- 
azon idő alatt az illető folyadékkal érintke- 
zésbe; minden hasonló vegytani működé- 
seknél a hatás kivülről megy befelé; egy 
a talajban levő tápszer külfelülete által hat, 
és azon rész, mely ezen alól fekszik, ha- 
tástalan, mivel nem olvadhat fel; mentől 
többet sajátithat el a növény bizonyos idő 
alatt az ilyen olvadékból, annál sükertelje- 
sebb hatása azon idő alatt. Ötven font finom 
lisztté őrölt csont p. o. akkora hatást idéz- 

SAPHHH. 
Irta HALMÁGYI SÁNDOR. / 

Saphira. 
(Folytatása és vége. *) 

Saphira, nem is figyelve Emerentia szavaira, 
keserüű hangon folytatá: 
— Ah, a mennyi kinos órát nekem Márk- 

házi okozott, több, mint a mennyi elég arra, 
hogy valakit, mint halálos ellenségünket, ül- 
dözzük. S valóban voltak pillanataim, midőn 
boszut esküdtem ellene és semmivé akartam 
tenni öt. Két szavamba került volna, s ő most 
nem lenne Gyulafehérvártt a mindenkitől ked- 
velt és dicsőitett udvarnokhadnagy. Gyülöltem 
pedig őt föleg azért, mert gyanum folytonosan 
iugerelt, s irántami szenvelgése utálatos volt 
nekem és ugy tünt fel előttem, mintha az csak 
nagyravágyó számitás lett volna, mely megelőz. 
Elázitó gondolatot folytonosan szitábennem egy 
rémeszme, hogy. .. többé nem vagyok a régi 
Saphira, kínek fejedelmi származása és gazdag- 
sága csak másodrangu érdem. Ama tükör előtt 
sokszor álltam én leveretve, nézém, ha valóban 
nem vagyok-e már többé fiatal és szép, mint 
egykor mondák, hogy az vagyok? 

—– És a tükör, mit mondott a tükör? 
– Azt mondta, hogy elmult az én ifjusá- 

gom, elmult, s gúnyosan mutatott nekem egy 
redőt és pár ösz hajszálat. 
– Az udvariatan. hazug tükör! 
— Oh Emerentia, ne ámits engemet! Mondd 

igazán... midőn az imént a tükör elibe vontál, 
szavaid öszinték valának-e? Lásd, én nyiltan 

*) Lásd a Kolozsv. Közlöny 43-dik számát. 

het egy év alatt elő, mint 1, 2, 300 font 

durvább alakug utolsó alakjában se hatás- 
talan ugyan a csont, de hogy sükert mu- 
tasson, azaz felolvadhasson, több időt igé- 
nyel: a hatás tehát kevesebb ugyan, de 
tartósabb. 

Hogy mind magának a talajnak, miad 
alkatrészeinek hatását a növény-életre tő- 
kéletesen felfoghassuk , tudnunk kell, hogy 
a benne levő tápszerek készek bármikor 
is a működésre, ha nem is hathatnak min- 
dig; hogy bármikor is készek körutjok 
megtételére, mint egy fiatal nő a tánczra, 
— csak tánczos legyen kéznél. 

Nyolcz anyagot kell a mezőgazdának 
talajában birnia, ha azt kivánja, hogy min- 
den növényei dusan tenyészszenek, és föld- 
jei alehető legjobban jövedelmezzenek. Né- 
melyik ezek közől, de nem mindenik, min- 
dig és nagy mennyiségben van a talajban, 
három közőlük a legtöbb talajnak csak köl- 
csönözve van. A gabona-félék termelésé- 
re hét, a takarmány-félékre nyolcz egész- 
séges és erős lóra van a gazdának szüksé- 
ge; ebből három előfogat, és csak a többi 
marad neki; legyen csak bár egy ezek közől 
gyenge vagy beteges, már a félutban meg- 
áll az egész; ha pedig egyik vagy másik 
merőben hibázik, egy tappot se mozdulnak. 
Nyolcz szemü láncz övedzi a mozgató ke- 
reket; és ha ezen láncz-szemek valame- 
lyike gyenge, azonnal szétszakad a láncz, 
s pedig, a melyik hiányzik, mindig az a leg- 
főbb karika, mely nélkül a kerék egy for- 
dulatot se képes tenni. A láncznak szilárd- 
ságát mindig a leggyengébb karika fölté- 
telezi. 

Azt hivők, mond Liebig, hogy a növé- 
nyek tápszereiket folyékony alakban sziv- 
ják magokba, és hogy a tápszereknek se- 
bes hatása azoknak könnyü olvadhatóságá- 
val némi arányban áll: továbbá, hogy a szén- 
savanynyal egyesült eső viz által jutnak a 
tápszer hatásos részei, a gyökér segitségé- 

vel, a növény-testbe: hogy a növény hasonlit 
azon spongyához, melynek fele nedves föld- 
be vonatván, másfelelpedig a léggel érinke- 
zik, és a mely arányban felső részéből aned- 
vesség elpárolog, azon arányban pótolja al- 

bevallom ama gyöngeségemet, nekem oly vég- 
hetetlen jól esett, midőn magyaráztad, hogy 
még fiatal és deli vagyok. Oh ne nevesd ki a 
rideg apáczát e hivalkodásért. Engem annyit 
gyötört ama megalázó rémgondolat, hogy va- 
laki szerelmet tanusit irántam, nem magamért, 
hanem tán.... 
— Ne is mondd ki az utálatos szót. Te, éde- 

sem, esküszöm lelkem üdvösségére, hogy oly 
szép és oly deli vagy most is, mint senki más 
az udvarnál. Ez volt tehát az egész gyötrelem- 
nek oka ? Lásd, kedvesem, nem volt hozzám 
bizalmad.... Magadnak köszönd a rosz órákat, 

s hogy annyi igaztalanságot követtél el egy be- 
csületes sziv iránt, mely téged szeret, én tu- 
dom legjobban, hogy igazán szeret. 
— De Griseldis...9... 

— Sajnálom szegénykét, hanem a fiatal lé- 
lek olyan, mint a fiatal test, könnyebben gyó- 
gyulnak sebei. Tudnod kell, hogy Márkházi 
irántam, mint édes anyja iránt, a legnagyobb 
szeretettel és öszinteséggel viseltetik és éppen 
ma, mint nagy titkot adta tudtomra, hogy a 
vajda leánya naponkint több-több vonzalmat 
árul el iránta, s ez aggasztja őt és tanácsomat 
kéré. Mondd meg, fiam neki, hogy te szeretsz 
egy más valakit, ha akarod, meg is nevezheted; 
adám neki tanácsul. Nem képzeled, milyen meg- 
ütödve s gyanakodólag nézett reám , mintha te- 
kintetembőlakarta volna kiolvasni, hogygyanitok 
valamit. Aztán egy sohajt elnyomva, szomoruan 
mondá: „Igen, ez valóban nem rosz tanács! 
megmondom neki, hogy én már szeretek, bár 
remény nélkül, de kiolthatlan szenvedélylyel 
szeretek egy hölgyet, szépet, nemest, oly fön- 
séges jellemüt, a minőt én... sohase ismertem; 
de hogyan nevezzem meg őt, midőn számomra 
nincs neve, s egész lénye csak egy elérhetlen 
ábrándkép, mely szüntelen előttem leng!?* 
Azzal sebesen elment és láttam, a mint süvegét 
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só nedves része a földből azt vissza; hogy 
teháta növény gyökerei által felszivott viz- 
részek a levelek által megint elpárolognak; 
és hogy mindaz, mi a vizben föl van ol- 
vadva, a viz részeivel együtt, a növény 
gyökerein át a növénytestbe jut, azaz hogy 
a növény minden a vizben feloldott anyago- 
kat, a táplálkozási rendszer következtében, 
sajátithat csak el, a talaj és maga a növény 
is merőben szenvedő állásban maradván. 

Tanitoltuk, mond Liebig tovább, hogy 
a talajban levő lápszer, távol minden gyö- 

kér-rostoktól, el képes valamely növényt 
tartani, csak legyen a rostok és tápszer 

között annyi nedvesség, mennyi azt fel- 
olvaszthatja.A levelek általi elpárolgás 
következtében , a növény-gyökerek kel- 
lő mennyiségű viz-részt szívnak meg- 
int föl: tehát e szerint az összes folya- 
dék-részek, ide értve a felolvadott tápsze- 
reket /is, folytonos mozgásban lennének a 
gyökérek felé; a viz - ugy hivők, — a moz- 
dony, mely a talajban levő felolvadt ré- 
szeket a növény-gyökerekhez nem csak 
közelebb viszi, de sőt azokkal közvet- 
len érinkezésbe tevén , élvezteti is. 

Ha 40 mázsa gabonaszem, és 100 má- 
zsa szalma termelésére 1 mázsa káli, és fél- 
mázsa phosphorsavany kivántatik, és ezen 
1 mázsa kálit és félmázsa phosphor-savanyt 
felolvadt, s a növények által fölszivható ál- 
lapotban 1 hold és 1180 C öl szántó-föld 
terü letén eloszolva gondoljuk, ekkor ezen 
két anyagnak fennebb kitett mennyisége 
egy évi jó aratás előidézésére elég, és ha 
ugyanazon földterület kétszer vagy száz- 
szor annyit tartalmaz , ekkor két, vagy 
száz hasonló aratást remélhetünk; igy ta- 
nitottuk volt.- 

Mindez pedig - mond Liebig - nagy 
és vészteljes csalódás vala. 

Azon hatásból, melyet a viz és szén- 
savany a tömegekre gyakorol, következtet- 
tünk a termő-földre is; de ezen követ- 
keztetés merőben hamis vala. 

Egy, de még csak egy vegytani tüne- 
mény se létezik, mely az emberi bölcse. 
séget annyira képes lenne elnémitáni, mint 

azon viszony, melyet a növény-életre al- 
kalmas szántó, vagy kerti-föld tanusit. 

A legegyszerübb kisérletek bárkit is 
meg fognak győzni a felől, hogy termőföld- 
nek bármelyik nemén átszivárogtatott eső- 
viz, a kálinak, a kovasavanynak, a phos- 
phorsavanynak, vagy az ammoniának leg- 
parányibb részét se olvasztotta legyen 
fel; tehát, hogy a termőföld a benne léte- 
ző növény-tápszerekből legparányibb ré- 

zésképpen, hogy a viz semmitse ragadhat 
azokból magához. A legtartósabb eső se 
képes a termőföldnek - kivévén, a mit föl- 
destül magával ragad, azaz lemos, — ter- 
mékenyitő főtulajdonát elsajátitni. 

Nemes János. 

RÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS. 

egy oly eszmét dobott Európába, mely azt fog- 
lalkodtatja és foglalkodtatandja sokáig, nehány 
nap óta itt mulat. Mr. Deleffe, (török szolgálat- 
ban lévő franczia mérnök-kari tiszt) és Mr. Gar- 
dey (a szultán gyerekeinek franczia tanitója) 
társalgásban tegnap megkisérlék az Olympra 
felhágni, de a sok hó miatt nem tudtak a tető- 
re felmenni. 

Azt hiszik, hogy Mr. Deleffe-nek hivatalos 
küldetése lenne a gemlek - bruszai útat meg- 
vizsgálni, s az iránt jelentését a kormánynak 
beadni; az idevaló pasha nagyon sürgeti ezen 
utvonal bevégeztetését, s szakértő mérnökök 
megbecsülése szerint, még 4 millió piaszter 
igényeltetnék ezen munka végleletes elkészité- 
sére; ha a kormány ezen öszveget megszavaz- 
ná, azért nem kell hinni, hogy az út (mely bár 
alig néhány mf. hosszu, s már 8 év óta megkez- 
detett) bevégeztetnék; nem, Törökországban sok 
mindent megkezdenek, de soha semmit se vé- 
geznek be; a 4 millió piaszter fele a pasha zse- 
bébe ragadna, egyharmadán a többi hivatalno- 
kok osztakoznának, s egy harmadából, szemet 
szurandók, valamit csinálnának az úton: — ez 
igy szokott menni Törökhonban minden vállalat- 
tal, ha csak az kizárólagosan európaiak kezébe 
nem adatik, ezek is ugyan követik az itt ural- 
gó szokásokat, de zsebeik még se olyan szur- 
kosak, mint a török hivatalnokéi. Wageman, 
egy török szolgálatban lévő mérnök, kari tiszt, 
a bruszai tér canalizatiojának tervét elkészi- 
tendő, külletett ide. 
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komoran fejébe nyomva, gyors léptekkel sietett 
át az udvaron a fejedelmi palota felé. És ő va- 
lóban szavát állolta. Másnap a kis leány halál- 
sápadt volt, szemeinek fénye kialudt és roskadó 
léptekkel támolygott alá s fel, mintha keresett 
volna valamit, a mit mindörökre elvesztett. Azt 
mondták, nagyon beteg és. .. tudod, hiszen csak 
tegnap volt?... lefektették szépen , hogy gyó- 
gyuljon meg. 

— Szegény kis Griseldis! —susogá Saphira, 
egészen elszomorodva, mi alatt egy forró köny 
gördült le arczán; — én tudom, oh én jól tu- 
dom, mit szenyed most a szegény leányka. A 
gyermekszív szenvedélye hasonlithatlan öröm 

vagy fájdalom kútfeje, és én nagyon, de nagyon 
szánom őt. 

– És Márkházit...2 — kérdé Emerentia. 
— Ah, ne beszéljünk többet róla! — kiálta 

fel amaz, egyszerre felállva és egészen meg- 
ütödöttnek látszott. — A gondolat, hogy egy 
ártatlan szivet kelle elzuznia miattam, e percz- 
ben szerfőlött nyomja lelkemet, nem szeretek 
most rágondolni. Megyek, azonnal fölkeresem 
Griseldist és lelkem egész szeretetével fogom 
ápolni e szegény gyermek vérző szivét. Mindent 
el fogok követni, hogy az begyógyuljon, s én 
remélem, igyekezetem nem lesz hiábavaló. 

– És azzal, a kinek legtöbb szenvedést 
okozál, mitse gondolsz? Hagyod öt tovább is a 
reménytelen szerelem marczangoló kinjaival té- 
pelődni? Te szereted őt, szeresd tehát ugy, 
mint a boldogitó érzemény valódi üdve kivánja. 
Tudod mit? Ma gyönyörüű őszi nap van. Majd 
este felé lovagoljunk ki a Maros-partra, tudod? 
csak ketten! Ött fogjuk találni öt, én jót állok 
róla, No s9... 
,Saphira habozott, de végre, némi küzdelem 

után, tétovázva mondá : 
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— Én nem bánom. Reád bizom, jó Emeren- 
tia, tégy a mit jónak látsz. Bizalmammalegyütt 
szivem sorsát is kezeidbe tettem le.... 

*erm 

Az nap alkonyán Emerentia és Saphira, kik 
egy lovász kiséretében kilovagoltak, a Maros 
partján valóban találkoztak Márkházival, ki do- 
bogó szivvel közeledett a két hölgyhez, és tisz- 

kintettel hajtá meg magát nyergében. Emeren- 
tia csak annyit mondott meg neki, hogy jelen- 
jék meg ottan, mert Saphira találkozni kiván 
vele. Epp azért álmodni se meré, hogy e talál- 
kozás czélja nem kevesebb, mint őt a legohaj- 
tottabb kegyben részesitni. Söt tudva azt, 
hogy e büszke, szigoru nő irányában több el- 
lenszenvet és türelmetlenséget tanusitott, mint 
a mennyi elég lett volna kétségbeejteni egy 
kevésbbé makacs szivet, mint az övé, készen 
volt arra, hogy most legalább is arra lesz szé- 
pen fölkérve, miszerint hagyja el az udvart. De 
másfelől egy határozatlan sejtelem mégis azt 
sugá neki , hogy e nő, ki őt bizonyára igen fél- 
reérté, eddigi igaztalanságait tán nem fogja a 
legnagyobbal tetézni. Képzelhetni nyugtalansá- 
gát, midőn Emerentia néne egész vidáman ör- 

gukhoz, mialatt Saphira elfogultan hallgatott. 
Alig telt bele azonban nehány percz, Emerentia 
oly ügyes fordulatot adott a beszélgetésnek, 
hogy egyszerre mindhárman a legélénkebb tár- 
salgásba vegyültek. Márkházi azt hitte, álmodik, 
oly szépnek, oly igéző nyájasnak találá a höl- 
gyet, ki addig mogorva, visszautasitó magatar- 
tásával őt oly sokat szomoritá. Hangja kérlelő, 
megbánó, s végre érzeményes volt. Semmitse 
mondott ki, de mindent sejtetett, s midőn egy 

szecskét se enged át a viznek: kövelke- 

Brusza. – Lesseps , a snezi hős , ki egyedül 

teletteljesen, remény és félelemtől habozó te- 

vendezni kezdett a véletlen találkozás- 
nak, s felszólitá, hogy csatlakozzék társasá- 



. 
A vasútak láza fogta el keletet, ha ujság- 

lapot vészsz kezedbe, ott nem látsz egyebet vas- 
út-terveknél; ha valakivel beszélgetsz, ez csak 
vasútról, s ez okozta jövendőbeli gazdagságról, 
nagyságról beszél veled; másik részvények- 
kel kinál, melyek igen gazdag kamattal jutalma- 
zandnak sat. ugy látszik, hogy Törökhon elbuktá- 
nak végperczeiben, a helyett, hogy fajazed, 
Szulimán kardját öltené fel, a vas-sinekbe 
akar kapaszkodni, mintha a vasut, a szélsebesen 
rohanó mozgony meg tudna menteni egy nem- 
zetet , mely anyagilag és szellemileg hanyat- 
lik, mely elveszté életerejét, mely kivénül 

ve a nmépek társulatából , meghajlik az évek 

tervei alatt, mely más mankójára támasz- 
kodva vánszorog a haladás rögös pályáján. Én 
szánlak téged testvérnép; én óhajtanék neked 

szebb jóvőt, szabadságot, jólétet: de fájdalom- 

mal kell látnom, hogy azok, kik barátaidnak 
mondák magokat, kárörömmel ássák sirodat, s 
nyugtalanul várják a perczet, hogy koporsódra 
hányhassák a földet. 

S mindezen nagy fenék - kerekitésből csak 
azt akarám kihozni, hogy Mr. Deleffe, egy tö- 

rök szolgálatban lévő franczia genie-tiszt, a 

portának egy vasút-tervet adott be, mely Kü- 

csük-Csecsmétől indulna ki, s onnan a Hét-tor- 

nyot érintve, egész Stambulon átvonulna, ré- 

szint a menedékes Vlanya-Bosztán völgyön, ré- 

szint alagutakon; innen egy hidon átmenne az 

Aranyszarv-öblön Galatára, s onnan a galatai 

vársánczokat s a Csukur-Bosztán völgyet követ- 

ve, a perai főutczán állana meg, hogy aztán 

onnan késöbb a Bosphor-partvidéken egész Bu- 

jukderéig folytattassék. 

Ezen vasút hossza 6530 metre lenne, s te- 

kintve a főváros hegyekeni fektét, a szükséges 

alagutakat, hidalásokat s töltéseket , iszonyu 
nehézségekkel s költségekkel lenne egybeköt- 

ve kivitele; de minő akadályokat nem győz le 

századunk vállalkozó szelleme, a lehetetlent üs- 

tökön csipi s azt lehetővé teszi. 
A mult héten a külügyminiszter a külhatal- 

mak követeivel egy jegyzéket közlött, melyben 

érzékenyen panaszkodik azon visszaélések el- 

len, melyszerint több ezer (15 ezer) raják (tö- 

rök alattvalók) egy egyszerű utazás után az 

orosz tartományokba , orosz útlevelekkel el- 

látva, mint orosz alattvalók tértek vissza honuk- 

ba, s felkéri a külhatalmak követeit, hogy mun- 

káljanak ezen nép és szomszédi jogot sértő visz- 

szaélések elkerültetésére sat. 

Nehány nappal késöbb a kormány a trebi- 

zondi pashához a következő rendeletet küldötte. 

1-ször. Minden török alattvaló, ki a szul- 

tán atyai pártolatát megtagadva, az orosz pár- 

tolatot követeli , tartozik Törökhont a legrö- 

videbb idő alatt elhagyni, ha csak rögtön visz- 

sza nem térend a porta pártolatja alá. 

2-szor. Minden oly alattvalónak, ki orosz 

pártolatot vadász, fekvő jószágai a kincstár 

számára lefoglaltatnak. Az oly jószágok pedig, 

melyeken ház, bolt sat, ván, a hatóságok által 

el fognak adatni, s áruk a tulajdonosnak kifi- 

zettetni. 

Ideje volt, hogy a porta felnyissa szemeit, 

s erélyesen lépjen fel, mert ha nem gátolja a 

görögök orosz érzelmét, 4—2 év alatt Török- 

hon lakosinak egyharmada orosz alattvaló lett 

volna. – Nagy Péter utódainak van 
eszök. 
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N.-Enyed, május 17. - Megjött valahára a 
rég ohajtott eső; de a rájövő hideg éjek lefor- 
rázták a felfakadt növényzetet. Az öszi vetés- 
nek nem használt annyit, a mennyit reméltünk. 
Piaczaink az éhségtőli félelemben most is még 
szinte gabona-üresek; mi csodálatos, a gabona- 
ár nem sokat hágott. Sokan a szárazság miatt 
késve, törökbúza-vetéseiket most végezték be, 
mig őszi vetéseinket mindenütt dudva s gaz 
verte föl. 

Megjött és el is ment az a kedves arcz, melyet 
a ki egyszer meglát, nem feled el soha. Iskola-ta- 
nácsos Salamon József urat volt szerencsénk 
tisztelni. Megelégedését, örömét fejezte ki az 
ujan tapasztalt haladás, s főleg a magánszor- 
galom utján tökéletesitett tantárgy, a német 
nyelvnek nagyszerüű előmenetéért, —– mit a 
gymnasiumok minden osztályai, a 6, 7 és 8-ki 
vizsgák alkalmával feltüntettek : s örömmel tu- 
datta, hogy julius 5-kén nagy ünnepélye lesz a 
tanodának, az első érettségi vizsga. E napokban 
testületileg zöldbe ment mulatni az ifjuság. Jö- 
vet zene s ének szólt örömet. Oly jól esett e 
e vidor népet látni; eltünt időknek boldog álma 
még egyszer lelkünkbe visszaszállt, s ujból ifju 
lángtól égett arczunk. Örömmel irhatom, hogy 

jövő évre, az eddig Kolozsvártt székelő mesteri- 
képezde s annak tanárai lejönek, s a theologiae 
praeparandia a tudás-vágynak itt is megnyitja 
tantermeit. Szép jövőt a szenvedettnek, s re- 
ményt — üdvet — a könyezőnek, mely még 
most is sok csapások szenvedését sirja. 

Megjött s lefolyt országos vásárunk is. A 
juh ára, a legszebbé, 4 pfrt., a legszebb lóé, t. i. 
már a melyik a legszebb volt, 400 pfrt. A szar- 
vas-marhának, pénz szüke s az év válságossága 
miatt, semmi ára nem volt, hanem annál na- 
gyobb volt a dorbézolás s ittas szenvedélyek 
szörnyü kúrjongása. Kevés vevő s rettentő árus 
volt. Legjobban keltek a pipere-czikkek. Egy 
oláh leány 30, értsd 30 pengöforintos magyar 
szabatu mellényt vett; egy falusi magyar nő 20 
pforintos nyakkendőt; egy más oláh nő szép 
nagyszemű gyöngyöt; — mondani fölösleges, 
hogy erényeiketadták értök el. Lopás is történt, 
szemtelen kiadásokban. Mindezek oly futólago- 
san történtek, a mint én önnek e sorokat ir- 
tam ! r.1. 

Előpataka, május 10 1858. - Ha a tavaszi 
derült nap sugárai enyhe meleget árasztanak el 
a kikelet mosolygó szineiben diszlő vidékre, — 
mintegy csábitó vonzalomtól vezettetve szoktuk 
felkeresni a zöldelő erdőket és völgyeket, sőt 
a téli dermedet alatt már csüggedező beleg ke- 
belébe is uj erőt élesztenek a rétek s berkek 
viritó kecsei, melyek közepett a szenvedő test 
emelkedett vágygyal ragaszkodik, a vidék gyógy- 
vizein s ásványos forrásain találandó üdülés 
reményéhez - És e remény alapos, mert gyógy- 

vizeink üdítő ereje már régóta elhirhedett, s 

mit maga a csalhatlan tapasztalás sok évek során 

átmutatott , azt e vizek ujabbkori szigoru ele- 

mezése kétségbevonhatlanul igazolta , miszerint 

azok a birodalom s külföld legnevezetesebb ás- 

ványos forrásaival egy fokozatra állitlhatók. - 

Nem tagadhatjuk ugyan , hogy gyógyhelyeink 

szervezelére nézve még minden hiányok el nem 

mellőzvék, s hogy e pontot illetőleg, a kor igé- 

nyeinek még tökéletesen meg nem felelhettünk ; 

de bizton igérhetjük, hogy az eddigi elmulasz- 

tásokat pólolandjuk, annyival is inkább, mint- 

hogy magas kormányunk is ernyedetlen szorga- 

Bakalum. 

jó órai sétalovaglás után, mialatt este is lőn, 

együtt visszatértek a várba, s Saphira
 egy szo- 

katlan szivélyes üdvözlettel sebesen eltü
nt la- 

kába, Márkházi bámulva kérdé Emerentiától, 

kit szintén küszöbeig kisért : 

— Mi voltez, jó asszonynéném ?... Az égre, 

nekem ugy tetszik, mindez csak álom vagy já
- 

ték vagy nem tudom mi, de valónak hih
etetlen. 

— Ő te tapasztalatlan, o te kishitü, hát nem 

látod, hogy az az asszony fülig szerelmes
 be- 

1éd1? — viszonzá Emerentia, trélás gúnymosol
y- 

lyal. - No hát mit bámulsz ? Hiszen
 kitalálhat- 

lad volna eddigi duzzogásából, s minden igaz 

ók nélkül való irántadi türelmetlenségébő
l! De 

te alkalmasint csak olyan asszonyo
kat ismertél 

eddig, a kik ajakukon hordják szivüke
t. Tanuld 

meg hát, hogy vannak nök, a kikne
k gyü- 

löletében néha a legmélyebb szer
elem 

elfojtott lángja ég... ég, mondom
 , szánt- 

szándékosan elfojtva, s csak egy erőtlen pilla- 

nat, vagy a bizalomnak csak gyönge fuvalla
ta 

kell, hogy e lappangó tüz kitörjön. Legyen 

eszed, s vedd hasznát szerencsédnek , mely té
- 

ged kerekére felkapott. Te a legirigylendőbb 

sorsu halandó lehetsz még, ha megbecsülni
 tu- 

dod a végzet kegyes ajándékát ! . 

1759. december havában Márkházi már az 

udvari hadak kapitánya és – hogy röviden vé- 

gezzük, – Saphira férje volt. *) 

*) Ezzel be van végezve a fönnebb czimzett 
pálya di- 

jazott regény; kivánjuk azonban é
rtesiteni olvasóinkat, 

hogy „Saphira" czim alatt egy nagyobb re
gény cyklus, 

melynek a lapunkban sok érdekkel fogad
ott közlemény, 

ásak egy korszakát képezi, fog jeles tollu barátunk 

Altal önállólag közreadatni, melyben a történetileg ki- 

tünt Saphira viszontagságai egész halálaig lesznek ki- 

érve. A regény cyklus, melynek vázlatát már ismer- 

lommal törekszik nevezetesebb gyógyhelyeinket 

micsöséged! 

Dicsöséged boldogithat; 
Lobogtasd az elnyert zászlót ! 
Hiszen , birod titkaimat, 

Mikkel lelkem ellentállott. 

— Búbánatra, gyötrelemre 

Az örömtől ne emlékezz ; 

Minden percz a feledésből 

Vigyen egy betölt reményhez. 

..Nem tudtuk , mi az irgalom : 

Gyönyörködtél, hogy büntethetsz , 

És én védém szabadságom , 

Megszokva a küzdelemhez; 

De egy perez a feledésből, 

Mely a multat eltakarta , 

Galambbá tett, a mely nem öl — — 

S engem vitt a diadalra. 

Ajkaidon fél mosoly volt, 
Szemeidben bünös könyek... 

S én a gyöztes a cser-lombot 
Neked adtam királynőmnek. 
— Légy zsarnokom, gyötörj, tiporj, 

Legyen tied minden — minden; 

S az enyém csak ez a mosoly, 

És ez a köny szemeidben. 

.. Ah, mily nagy vagy hatalmadban : 

Epedőn sirsz és mosolyogsz 

S hogy előtted meghajoltam , 

Te fölemelsz trónusodhoz. 

- szivedben áll dicsőséged, 

A mely érez, bár nem beszél... 

S én az észszel, mely hőssé lett, 

Pórba omlok emlékednél. 

k, a lapban közlött korszakkal együtt, ugy hiszszük, 

három kötetnyire menend. Szerk. 
Szász Gerő. 

mielébb oda emelni, miszerint azok az ismere- 
tileg legjobban szervezett gyógyintézetekkel pár- 
vonaloztassanak. 

Illetőleg nyugodt öntudattal mondhatjuk , 
hogy a jelen év folytán se valánk hanyagok, s 
hogy éppen Előpatakára, mint Erdély legneveze- 

tesebb, s leglátogattabb gyógyhelyére nézve , — 
miután az ottani öskutnak a magas kormány köz- 
bejárása mellett, csinos kőmederbe lett uj, s 
czélszerű foglaltatása által, vize feltünőleg ja 
vult nem csak , de szaporodott, s gazdag ásvány- 
tartalma mellett ezek összefoglaltatása által 
gyógyerejüleg is emelkedett –Határozottan nyil- 
vánithatjuk, miszerint minden e tekintetben ne- 
talán szállongó ellenvélemények merő tévedésen 
alapszanak, s már is sok oldalu tapasztalatok, s 
tényleges meggyöződések által czáfoltathatnak 
meg, s hogy e nevezelt gyógyhelynek , czéli- 
rányos intézvények legujabbkori életbe lett lép- 
tetése által,a legszebb jövője van már is biztosit- 
va – Legujabb eredménye haladó törekvésünk- 
nek egy fedett sétány , mely gyönyörü idomban, 
közvetlen az öskut mellett emelkedik , mely az 
idei füurdő , vagy gyógy-szakra elkészülve, egy 
sok év óta fennálló fogyatkozást annyival kel- 
lemesebben enyésztet el, a mennyiben az őskut 
szinterének azon oldalán, hol eddig roskadozó 
deszkabódék idomtalan töredékein sérült a szem, 
ott már az idén egy szép, s a vendégek kényel- 
mének emelt izletteljes épület fog diszleni. 

A szabad-sétány tere is meg nagyittatott, s több 
oldalu szépitések által tökéletesen alkalmassá 
tétetett arra, bogy a vendégeknek kellemes, s 
cz Ilszerü testmozgással párositott társalgási, ugy 
nyájas pihenő helyül is szolgálhasson nem ke- 
vésbbé csinosak a közvetlen szomszédos terebé- 
lyes béfüggőre vezető ösvényzetek, számos zöl- 
delő fák árnyaiba alkalmazott enyhelyekkel. 

Az Előpatakára vezető utak kijavittattak; il- 

lő gond van forditva a vendéglők és szállodákra, 

hogy a vendégek kényelmi igényeinek elégtétes- 

sék; a meleg fürdön szintén jelentékeny javitások 

s ujítások történtek , s igy a fáradhatatlanul te- 
vékeny gyógybizottmány, a magas kormány által 

hathatósan támogatva , mindent elkövet, s elkö- 
vetend, hogy e nevezetes gyógyhelyet , legrö- 
videbb idő ajatt egész virágzására emelhesse. 

Ily helyzetben nyájasan szólitjuk a kül- és 

belföldi t. cz. vendégeket Előpatakára s édes 

örömérzetünknek vallandjuk, ha e regényes hegy- 

lánczolatok közepett fekvő kies volgy öléből 

ömlengő erőteljes, s izletes gyógyvizünkön mi- 

nél számosabban találandják testi üdülésüket s a 

derült lelkek kedélyes élvezetét. 
Azt is kivánjuk az előpataki gyógyvizet a 

távolban használni akarókkal tudatni , — hogy 

miután e víz ujabb időkben több ovatossággal töl- 

tetik el üvegekbe, s ezek szintén czélszerübben 

dugacsoltatnak bé, — az ásványos elemrészek- 

nek szétbomlása már is nagyban meg van előzve, 
s az óta a viznek előnyös használhatásából ere- 
delt kelendősége is telemesen emelkedett. r. 1 

Déva. Legyen szabad levelemet egy megyei 
birtokos ur, s egy német tourista közt folyt tár- 
salgás közlésévei kezdenem. Történet-hely N.- 

Szeben. 
„No s, hogy tetszik önnek e hon 2*6 
„van biz útt minden, mi csak az életet bol- 

doggá teheti, csak hogy az emberekből hiány- 

zik az élet-kedv; Bécs óta nem hallottam zene- 

szót; s egész hosszu utam alatt csak egy kis 

városban találtam vigadó társaságra, kik a késő 

idő daczára vigan forgatták poharaikat, s szel- 

ÖRMÉNY KÚTFŐK. 

(Vass József, kolozsvári tanár és könyvtárnok 

urnak tiszteletteljes üdvözletemet.) 

A „Kolozsvári Közlöny" jelen évi 26-dik 

számában, fentisztelt tanár ur „Örmény k
út- 

fök magyar őstörténelmi szem
pontból 

czim alatt, ft. Lukácsi Kristóf főesperes urhoz 

és alólirthoz , egy figyelembe veendő felszóli- 

tást intézett. 

Sokáig gondolkodtam, — megvallom — ha
 

vajjon szerény magányomból, hol csendesen 

dolgozom, illő volna vagy éppen kellen-e s a 

magyar-erdélyi irodalmi-világ szinte
rére kilép- 

ve, nyilvánosan, miképp felszólitva valék – 

felelnem? Sokáig gondolkodtam ezi
ránt, nem 

annyira azért, hogy hathéti betegségembő
l csak 

márczius hó végén lábadoztam fel, ha
nem sok- 

kal inkább azért, mert e felszólitás váratlanul 

és meglepöleg jött, attól, kit személyében nem, 

hanem csak neve, s tudományos műveibe
n is- 

mertem. De gondolkodnom kelle azért i
s, hogy 

ha csakugyan válaszolni akarok ,
 magamat (ki- 

kérdezve, duid valeant humeri , 
duid ferre re- 

cusent) sokoldalu hivatali foglalkozásaim
 daczá- 

ra is, egyre-másra elhatározván , határzottan 

válaszolhassak. 

A nyilvánosság előtt történt ezen tudós fel- 

szólitás, továbbá: a felszólitás komoly és tisz- 

teletteljes hangulata, a magyar irodalmi ügy- 

nek közérdeküsége, s a magyar egyház és ha- 

za történelme iránti előszeretetem elvégre a 

szerény visszavonultságon gyözedelmeskedv
én, 

ildomos és igazságosnak látszott 
a nyilt felszó- 

litásra annálinkább nyiltan felelni,
 mert a fel- 

lemdus társalgásukat hallgatni öröm volt; de 
e kis város nevét is elfeledém."* 

„Nem Déva ?6 
„Igen, Déva! e város valóban élénk !9 
Frankhonban a Gascognet, mint ajó kedv és 

szellem hazáját, mutatják fel. Ezt mondhatni Er- 
délyben Déváról, s mégis most e rózsaszinü vá- 
ros felett, ajókedv piros lobogója helyett, a bá- 
nat fekete zászlója leng; mert a halál angyala 

számlálja a tizenhármasokat. 
A harangok két hó óta beleszoktak már 

azokba a szomoru hangokba, s a halál szántott 
mezővé tette a sirkertet! 

Tán ragály pusztit ? oh nem! mégis rendre 
esnek városunk jobbjai, s legtiszteltebb házain- 
kat boritja a gyász ! Legyen hát nekem szabad 
a kedves elhaltak szomoru jelentését megirni! 
A vigasz Istennél van, de az igaz részvét hang- 
jai is enyhithetik a kesergők fájdalmát! 

Becsüleles polgár te, ki megértéd a jelen 
korban oly kevesektől értett titkot, mint lehet 
becsülettei szerezni gazdagságot 2?! nyugodtan 
szendereghetsz, mert gyermekeid bátran fog- 
ják mutathatni megtakaritott forintjaidat, hisz 
azok tiszták a szegények, az özvegyek és ár- 
vák vádló könyeitől! 

Kedves nő, kit oly súlyosan nyomott az első 
párra mondott átok! Miért nem láthatád a ko- 
porsódat kisérő bánatos tömeget? Akkor tán ki- 
békültél volna az emberekkel, kikről oly iszo- 
nyu fogalmakat kellett sirodba vinned! Soká 
fogunk még téged keresni, mert te nekünk ked- 
ves valál ! 

Miért hagyál el minket te zsémbes, virágos 
öreg? Ki fogja helyedet pótolhatni ? Fáj az ne- 
künk, hogy nem láthatunk többé buzogva iro- 
dalom és közjóért! Jó tetteid emléke lesz a her- 
vadhatlan virág sirod felett, kedves virágos 
öreg tel 

Könyörülj jó Isten az anya fájdalmain, ki- 

nek szivét a gyermekhalál hét kardja sebzi már 

s teljesülendő reményeivel töröld le végre bá- 

nat-könyeit! 

Becsületes és deli férfi te! miért ismétléd 

nekünk azt a keserü leczkét, mit ezred évek ki- 

áltanak füleinkbe, de mit felejtő lelkünk oly ne- 

hezen bir felfogni! Ravatalodnál megreszketett 

az erő és a szépség, s néma ajkaid megrendi- 

töleg kiálták: Por vagy és porrá kell lenned! 
Ma kereskedő-házaink egyikének tagja mult 

ki; pár hét alatt második vesztés e házon ! 

Mindennap halál két hó óta, s mennyien 

vannak még, kiknek leheletét félve lesik övéik ! 

Elégeld meg vesztéseinket és könyörülj raj- 

tunk , oh Istenem ! X. 

Tasnád. – Május 16-kát elértük, s a lég még 
mindannyira hüs, hogy sokszor betilik kandal- 

lónkba a tüz. A téli kemény hideg szölőfáinkat 

erösen megrongálta, kivált a fehér-félét; a ba- 

kator sokkal erősebb fajtáunak látszik lenni. A 

szölő annyira elkésett, hogy sok borágon még 

most kezd fakadui a szem. Bortermést, a tava- 
lyinak 1/3-dát roméljük, ha a hideg átküzdése 

után még más ártalma nem lenne. Öszvetéseink, 
a kemény száraz fagyok daczára is, türhető mi- 
nőségüek, de a tiszta-búza-vetés nagyon meg- 
ritkult. Őszi repezéink 91 e mind kiveszett. 
Tavasz-vetésünk még most sincs egészen bevé- 
gezve, eső kellene rá, de a helyett hideg dér- 
harmatos éjek, hideg, szeles, száraz napok jár- 
nak. Ugy látszik, a mostani időjárás nem ke- 

hivás szelleméből itélve, az nem oly férfitól 

jöve, ki a valamirevalóságot , amolyan nem- 

legbecsületesebb útakon felvergödött csillogók- 

nál vélte keresendőnek s feltalálhatónak , és 

mert a felszólalt férfi bizonyos sötét elméü, 

szükkeblű és elfogult lelküeknek szégyenlendő 

oszlályain felülemelkedve, elég bátor volt a ma- 

gyar östörténelem mivelését azon kútforrások 

után sürgetni, melyekből a magyar történelem 

mivelhetése mennél inkább lehetséges és szük- 

séges is vala, annálinkább mellőztetett, — az 

örmény kútforrásokból. 

Valóban , ha a világtorténelem tanuságai 

előtt elfogultságunkban nem szándokunk ma- 

radni; ha Európa különbféle nemzetei tudós 

férfiainak s magának a magyar östörténelem 

szenvedélyes és tudós buvára, Horvát István- 

nak bevallása után, nem akarunk kétke
dni: ak- 

kor aziránt se fogunk habozni, hogy az ör- 

mény nemzetnek , melynek országa már az 

özönviz előtti korszakban virágzott, mint ös- 

régi ázsiai népnek, föleg a valódi tudományo- 

kat pártfogoló és mivelő keresztény hit ko
rsza- 

kának kezdete után, mintegy ezer 
négyszáz 

év óta nemcsak nemzeti betüi vann
ak , hanem 

a tudományok majd minden ágaiban 
átalán s a 

történelmiekben különösen má
r kifejlett, 

mivelt, virágzó és szerteágazó irodalma volt 

azon régi századokban, midőn a mostani
 euró- 

pai nagy és hatalmas népek és nemzetek, s 

Slek közt a magyar nép is, akár nemzetté fej- 

lődött, akár nemzeti történelmi 
irodalma csak 

a kezdet stadiumán túllépett volna, vagy bár 

saját nemzeti betükkel dicsekedhetett 
vala. 

(Folytatjuk.) 



—
—
 

csegtet bő esztendővel; de a növények egyik 

csapása , a hernyó. meglehetős bőségben je- 

lent meg erdeinkben s gyümöolcsfáinkon rá- 

gódni. Mert mi még alig szoktuk 
fáinkról le- 

tisztogatni annak idejében a hernyófészket. Az- 

tán meg ha egyikünk letisztitja is, a másik 

szomszéd elrestelli, s az aztán a legnagyobb 

Doszuság, hogy a már lekopasztott fákról át- 

mász az életfentartási ösztönétől üzetett her- 

nyó, egész seregestül, a közeli zöldel
ő fákra, és 

igy a jószándoku gazdát is közömbössé
 teszi;— 

hanem a divat, állitólag, meghozta már a her- 

nyók elleni védszert, nevével együtt
. Öltöztes- 

sük krinolinba fáinkat, ök hálából aztán hasz- 

not hajtanak, s a krinolin pedig nemcsa
k a fér- 

fiaknak, hanem még a hernyóknak is halálos el- 

lenségivé válik. 

A sertés és szarvasmarha-tenyésztés igen
 

leszállott, minek oka az, hogy m
ost az időjá- 

rás szépen kiforgatta számiításaikból 
zsebjeikre 

furcsán kálkuláló gazdáinkat; mert Sz.-Györg
y- 

kor még olyan volt a kaszáló, mint téli időb
en , 

s a fümég most se nagyobb rajta háromuj
jnyinál. 

Az ugar pedig, melyen lábas-jószágain
k szok- 

ták magokat az éhségben állhatatosan gyakor- 

lani, oly kopár, mint mikor leszántják a földet. 

Erdeinkben sincs semmi legelő, mert itt 

sokhelyen az erdőt szokták pascuumnak hasz- 

nálni. Ugy, de rosz számitásból, hogy bujább 

legelőt nyerjenek, némely rosz akaratu , se 

törvénynyel, se tulajdonjoggal nem gondoló 

emberek , egész vonalon felgyujták az erdőket, 

és a tüz sok helyeken tömérdek károkat tett, 

egész fiatalosok kiégtek, s a tüz a harmadik 

határ erdejébe is átcsapott. 

Erdeink legnagyobb része, magánosok vagy
 

több birtokosok tulájdona lévén, a faizás és 
le- 

geltetés könnyebb eszközlése végett, a felsza
- 

Dadult jobbágyság azt a praktikát vette elő, 

hogy meggyujtja az erdőt és hagyja égni min- 

den megakadályozás nélkül. Boldogtalan gon- 

dolat! látszólagos haszonért a valódi, bár ké- 

söbbi hasznot feláldozzák, s készek egy-két hó- 

napi legeltetésért s holmi galyak hasznáért több 

éveken át vagy drágán szerezni meg a meny- 

nyiségében megfogyatkozott fát, vagy éppen 

nélküle ellenni. Az uj erdő-törvényt ugyan tán 

csak a jegyzők tudják. Mégis csak nagy dolog 
az a roszakarat, neveléshiány , tudatlanság , 

mely a köznépet itt még oly átkosan nyomja. 

Eszmelánczolatnál fogva – bocsánat – de nem 

hallgathatom el, hogy mégis népiskoláink na- 

gyobbára mindazon régiek maradványa, mint a 

hogy a hajdani jobbágy-nagyapák idejében volt, 

ugy, hogyha azok feltámadnának történetesen , 

nem sok változást találnának rajta, mind a ta- 

nitásra , mind az elrendezésre nézve; vegyük 

sorba bár, s alig találunk félig kielégitő — is- 

kolának mondható szobákat, s a torzkép kie- 

gészitésére tegyük oda, magának a tanitónak 
épitett lakosztályt, recte békalyukat, s előttünk 
áll az a szent hely, honnan az emberiség üdve, 

jóléte, a vallás erősbülése, a nemzet felvirág- 

zása, egyszóval minden boldog ohajtás kell, 

hogy kiáradjon, s melyhez oly sok szép dolgok 

létrejötte, virulása van kötve, hogy onnan a 

jövendő nemzetpolgár vigyen magával tudo- 

mányt, izlést és szivnemesedést, épp oly kivá- 

nat, mintha valaki jó művészszé akarná fiát ké- 

peztetni, s Olaszország helyett elküldené az er- 

délyi oláh falvakba épitészeti és freskó-képek 

tanulmányozása végett, és tanulna épitészetet 

és képeket illő diszben előállitani, mint a mi- 

nöt látott, de a szépről, jóról fogalma se volna. 

r. 

— 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 
= Ngos. és főtiszt. Dr. Fesztl Károly 

prépost s r. k. cs. iskolatanácsos ur, az erdélyi 
magas helytartótanácsnál, hivatalos utja foly- 
tán, Dézs és Szamosujvár vidékeiről mult hó 
31-dikén estve városunkba érkezett, s legott 
másnap (jun. 1.) müűködését az ájtatos tanitó- 
rendiek helybeli tanodáiban megkezdette, sfoly- 
tatja bezárólag ugyanazon nyolczosztályu tan- 
intézetben f. h. 4-ig. Azután a rom. kath. elemi 
s városi iskolákat és magán növeldéket vizsgá- 
landja meg. - Üdvözöljük körünkben a derék 
egyházi férfiut s lankadatlan buzgalmu hivatal- 
nokot; hiszszük , hogy a nevelés érdekében 
mind inkább feltünő éberség és figyelem meg- 
hozandja az ohajtott gyümölcsöt —- egy vallá- 
sos és alaposan művelt nemes nemzedékben. 
Adja Isten ! 
= A magyar általános biztositó intézet el- 

len a bécsi lapok nehánya egész írtóháborut 
kezdett, söt annyira mentek némelyek, miképp 
egy röpiratot is küldöttek szét a magyar nép- 
hez német nyelven, felvilágositani akarva min- 
ket, mint jámbor ártatlan boldogtalan nemzetet, 

hogy nem szükség pártolnunk hazai biztositó 
intézeteinket, mert hisz ott a trieszti stb. — 
Mi azonban oly kisszerüek és gyámoltalanok 
vagyunk , hogy az erdélyi kölcsönös , és a ma- 
gyar általános, s illetőlég a marosszéki megyei 
ilyféle intézetekhez inkább ragaszkodunk, és 
pedig nem azért csak, mert hazaiak, de azért 
fökint és kiválólag, mert ezen intézetekben 
sokkal olcsóbban biztosithatunk. Itt pe- 
dig a kérdés csupán csak ez. - Nem mellőzték 

el az illetők féltékenységi epésségökben, még 
azzal is gyanusitani a magyar biztositó intéze- 
tet, hogy az egy egész nemzeti agitatio közép- 
pontja már. Ha valahová egy közös gyapju-rak- 
tárt állitanánk, tán arra is mindjárt a nemzeti 
agitatio szinét ruháznák. Mig a többi tartomá- 
nyok intézetre intézetet állitanak, mi sohasem 
gyanusitottuk őket azzal, hogy a monárchiában 
ezáltal nemzetiségők érdekében agitatiot kezde- 
nek. Ily botorságot a magyar józan esze nem 
állit. Mi jól tudjuk, hogy minden biztositó in- 
tézet egy nyerészkedő intézet, ha nem a köl- 
csönösség elvén alapul, — s ha az a kérdés, 
hogy a trieszti vagy pesti intézet nyerjen-e raj- 
tunk, a felelet csak az, nyerjen az, a melyik 
mérséklettebben akar nyerni, és bizony győzöd- 
jenek meg hazai vállalatunk ellenségei, miképp 
a magyar sokkal kevésbbé kiskoru, mintsem a 

hogy ők képzelik, és ha vásárolni akar, nem 

tartja már a némel vagy angol portékát csupán 
azért jobbnak s drágább áron is megvásárlan- 
dónak, mert az német vagy angol. - Hogy egy 

nyerészkedésre épitett társaság félti a kon- 

czot egy más hasonlótól, ám féltse, azt meg- 

engedjük; de azért ne mystifikálja a nemzetet. 

Mi csatlakozunk ahoz, a melyikhez nekünk tet- 

szik, a melyiket legjutányosabbnak s legbiz- 

tosabbnak találjuk; de bizony higyje el azt min- 
den bécsi lap, hogy mi nemzeti enthusiás- 
musunkat nem fogjuk soha semmi pénz- 
vállalat zsibvásárára kitenni. Jámbor de 
miveltlelküű nép vagyunk, kik nemzeti érdemünk 
öntudatát szivünkben és arczainkon is hordoz- 
zuk; de éppen nem oly félkegyelmüek, hogy a 
megváltás vezér-csillagát valamely börze-csar- 
nok kupján keressük. - Hazánkfiainak azt mond- 
juk ez egész kérdésben : senki által el ne ámit- 
tassák magokat, biztositsák ott vagyonukat, hol 
legjutányosabban biztosithatják; ez pedig 
hazai intézeteinknél történhetik. 
= Mocsári György gymnastikus, itten a Ti- 

voli vendéglőben, a vivóintézet termében, gym- 
nastikai iskolát nyitott, hol már néhány neven- 
dék elkezdett gyakorlati órákat venni. A havi 
dij 1 frt 30 kr. naponkint egy óráért, s gyakor- 
latai délutáni 5, 6 és 7 óra közt tartatnak. A 
testi ügyesség kifejtése egyik főkelléke levén a 
férfias nevelésnek, ohajtanók, ha a szülők ezen in- 
tézetre kellő figyelmet forditanának, hola9–10 
éves gyermekektől fel 20 éves fiatalokig a testi 
erő és ügyesség kifejtésére kellő gyakorlatot 
szerezhetnek. 
= Mint mondják, a városunkhoz közel fekvő 

egy helységben a marhavész kiütött. Május 31- 
kén déltájt itt helyt Kolozsvártt is két tehén, 
egyik a határban, másik haza-jövetel alkalmával, 
de ugyanazon egy óra alatt vesztek el hirtelen. 
— Ez eset alkalmából ajánlható az illetőknek, 
a különben is elszegényedett barom-tartó gaz- 
dákat, közvetitőleg az egész közönségetsujtólag 
érinthető marha-vész megelőzésére intézkedé- 
süket jó előre megtenni. Az elővigyázat soha- 

se árt. 
= városunk határán, az időhöz mérten, a 

termények állása még csak közepesnek se 

mondható. Némely helyt csak megjár, de tiz 

annyi helyt letarolt az egész táj. Sok jó birtoku 

gazdák öszvetéseiket felszántani voltak kényte- 

lenek. A szölőtök nagyobbára kipusztultak; ha- 

csak az uj jövések nem adnak valami termést. 
— Gyümölcs lett volna, ha a hernyók nem 

pusztitanak. – S ezeken felül még van egy, mi 

leginkább pusztit, és ez a kolozsvári határon 
már ös idők óta elhirült praevaricatio. – Ha 
rendes mezei rendőrségünk lenne, ezen utolsó 
bajnak könnyen elejét lehetne venni. 

Nyilvános köszönet. 

(Beküldetett.) – B. Jósika Lajos ur ő nagy- 
sága, az erdélyi cs. k. urbéri fötörvényszék el- 
nöke, udvari tanácsos, cs. kir. kamarás és a 
szent István-rend lovagja, városunkból a köz- 
haza szent ügyének előmozditására eltávozandó, 
jótékonysága és nemes szivének szép bizonyit- 
ványát hagyta azáltal, hogy testgyakordai kész- 
leteit, melyek 500 pfrtnál többet érnek, a ko- 
lozsvári rom. kath. nagy-gymnasiumnak nagy- 
lelküleg odaajándékozni méltóztatott; miért az 
örök hálára kötelezett szülök és tanúló ifjuság 
nevében forró köszönetét nyilvánitja a nevezett 
tanintézet tanári kara. 

KÜLFÖLD. 

Azt hittük már, hogy a nagyhatalmak 
a párisi congressussal beérik, s a 
lapok nagy részével azon biztos várakozás- 
nak adtuk át magunkat, hogy a franczia 
hajók, az adriai tenger elhagyására paran- 
csot kapva, majd ismét visszasétálnak, a 
midőn leges-legujabban azon tudósitás lep 
meg, miszerint a párisi congressus mellett 
egyadriai hajógyülésreis készen kell 
lennünk , mert a Malta előtt állomásozó 
angol flottának egy része Lyons ad- 
mirál parancsnoksága alatt parancsot ka- 
pott, az adriai tengerre vitorlázni, s 
e pillanatban már is britt zászló lobog a 
franczia hajóké mellett, a melyeknek visz- 

szahivása meg van czáfolva. Már ezelőtt 

néhány nappal, midőn a két előbb elment 
franczia hajó után még hat hadihajónak 
Toulonbóli elindulása jelentve vala, gya- 
niták több felől, hogy e hat hajó rendelte- 
tése volna a két más hajóhoz csatlakozni 
azon esetben, ha az angol hajóhad az adriai 
tengeren meg fogna jelenni. Miután már 
ez utóbbi megtörtént, valószinüleg majd 
nemsokára hallani fogunk arról is, hogy 
azon hat franczia hajó is megjelent Ragusa 
előtt. Milehet czélja az angol hajóhad meg- 
jelentének, a pillanatban, midőn átaláno- 
san hivék a franczia hajók visszatérését, 
az angol tudhatja legjobban; semmi esetre 
nem látszik megnyugtató jelenetnek több 
nemzetbeli oly jelentékeny hadierők gyü- 
lekezése a vészes Adrián, s joggal kérd- 

hetni, mint állhat hát tulajdonképpen a mon- 
tenegroi ügynek hiresztelt elintézése, ha 
Anglia még most is szükségesnek tartja 
tengeri hatalmának egy részét ezen ügy 
miatt — habár elővigyázatból történik is 
az, – mozgásba hozni, és ha másfelől azt 
jelentik Párisból, hogy ott nem csak ren- 
deletet nem adtak a hajók visszatérésére, 

sőt, miután a keresztények nagyon fel 
vannak ingerülve és ujabb összeütközéstől 
tarthatni, a franczia hajók jelenléte mind 
két félre néz ve szükségesnek látszik, 
— hogy t. i. védelmezzék a törököket a 
montenegroiak és a montenegroiakat a tö- 
rökök ellenében, — vagy inkább szüksé- 
gesnek látszik a fölkelőkre és Francziaor- 

szágra nézve?! S mit jelent az is, hogy 
a legujabb sürgöny „Austerlitz? franczia 
sorhajót is a bresti révből Toulonba u- 
taztatja a földközi tengeri hajóhadhoz ? 
– A montenegrói kérdés el van 

intézve, miután a porta eltökélte magát arra, 
hogy a határszabályzás alapjául az 1856- 
diki állapotot vegyék fel (midőn a graho- 
voi terület a montenegróiak által volt meg- 
szállva.) Ezt énekli legalább a lapok cho- 
rusa , s a franczia hadihajók , ha saját mu- 
latságuk kedveért még tovább maradnának 
is egy osztrák kikötő előtt, semmi esetre 
se adhatnak okot további aggodalmakra.. 
Mind e látszólag békés kimenetel mellett is 

kétleni lehet, ha vajjon Francziaország ez 
ügybeni egész eljárása által visszanyerte- 
e sovárgott befolyását Stambulban; ha a 
kormányok érzés és gondolkozás-mód- 
ját, a melyek utóljára is csak emberekből 
állnak, az egyes embereké szerint kell 
megitélni, akkor ez egész eljárás, a mely- 
ről most kezdünk tiszta, s kimeritő tudó- 
sitásokat kapni, Stambulban mindenesetre 
nem hagyhatott egyebet maga után, mint 
ama minden megalázással együttjáró kese- 
rültséget, s ilyen vetésből nem könnyen 
kelhet ki öszinte rokonszenv. Évek óta hu- 
zódik a Grahovo miatti viszály a porta és 
Montenegro közt; már 1853-ban kitörő- 
ben volt a fegyveres összeütközés, s csak 
Leiningen gróf küldetése által lön meg- 
akadályozva; a porta alkalmasint most se 
fog vala ismét fegyverhez, hogyha Graho- 
vo a bosniai és herczegoviai lakosok leg- 
utóbbi fölkelésében oly szembeötlő szere- 
pet nem játszott volna, ha az a fölkelési 
főnököket be nem fogadta, s a fölkelők- 
nek a feketebércziekkel való egyesülési 
pontul nem szolgált volna. 

Csak ezáltal érzé magát a porta a Gra- 
hovo elleni mozdulásra kényszeritve, mi- 
dőn egyszerre csak azon „tanácsot"t vevé 
Francziaország- és Poroszországtól , tar- 
tózkodnék minden erőszakos rendszabály- 
tól, s fogadná el inkább a hatalmak köz- 
benjárását. A porta tehát támaszkodva 
Ausztriának, s – a mi jól megjegyzendő 
— Angliának is javalására , visszautasitá 
ama tanácsot, s maradt előbbi föltétele 
mellett. Most a nevezett három hatalom 
együltes jegyzéket nyujta át Ali pasának, 
hivatalos alakban ismételve előbbi tanácsu- 
kat; ámde még ez nem ingatta volna meg 
a portát szilárd eltökéltségében, ha Angol- 
ország, hihetőleg a fenyegető összeütközés 
által megrettentve, hirtelen meg nem válto- 
zik; az angol ügyviselő Londonból azon 
utasitást vevé, hagyjon fel a porta harczias 
terveinek támogatásával , hanem ajánlja 
annak, habár mérséklettebb alakban is, egy 

európai közbenjárás elfogadását; egyszers- 
mind a párisi követ lord Cowleytől is sür- 
göny mene Stambulba az angol ügyviselő- 
hőz, figyelmeztetve azt a fenyegető ve- 
szély egész nagyságára , s azon lehetőség- 
re , miszerint azon esetben, ha Angolor- 
szág az osztrák- török nézetet találná tá- 
mogatni, Franczia. és Oroszország magok- 
ra Montenegro függetlenségét fognák ki- 
kiáltani. 

E négyes nyomás alatt a török minisz- 
tertanács kétszer gyült össze egymásután , 
hogy az engedékenység, s a nevezett ha- 
talmakkali szakitás szomoru következései 
között válaszszon. E tünödésben az ellen- 
ségeskedések felfüggesztése egyelőre meg 
lön határozva, s e határozat a négy követ- 
tel közölve. Tudjuk már a párisi legujabb 
sürgönyből, hogy a Montenegro miat- 
tikérdés Stambulban a követek 
által fog elintéztetni. A portához 
a Montenegro ellen irányzott seregmoz- 
galmak czélja felől kérdés intéztetvén biz- 
tositá a porta a hatalmakat, hogy a Her- 
czegovinába vonuló hadsereg czélja nem 
támadás, de hogy is lenne az , midőn tőle 
még a védelem is meg van tagadva. 
— Mint multkor jelentők, az értekez- 
let végre Párisban 22-én összeült. Azon 
körülményekből, hogy az értekezlet meg- 
nyitása eddig haladt, s hogy a mint a fran- 
czia kormány, a Cardwell-féle inditvány 
sorsa felől értesült, gr. Walewszki az ér- 
tekezlet tagjait tüstént egybehivta, azt kö- 
vetkeztetik, hogy Palmerston és társainak 
visszavonulása igen inyére esett a franczia 
kormánynak. E nézetet igazolva találjuk 
egy nagy német lapban, mely Derby győ- 
zelmét szintén ugy tünteti fel, mely a fran- 
czia kormány politikájára nézve kedvező. 
A tory-miniszterium mérsékelt gondolko- 
dása, s conservativ elve mindazon hatal- 
maknak tetszik, melyek a béke fenntartá- 
sát ohajtják. Meglehet, hogy Napoleon- 
nak ez iránt kifejezett vágyai nem a leg- 
őszintébbek , de miután a tory-kabinet ré- 
széről az értekezleten lényeges engedmé- 
nyeket vár, s Ausztria irányában forralt 
terveire nézve, állitólag, a tory-kabinet- 
től biztositásokat nyert, örömmel szemléli 
Derby győzelmét; s a nyugati szövetség- 
gel most Oroszország is egyetért, miután 
politikájának háttere, hol az Ausztria el- 
leni érzület sötétül, e szövetség által tá- 
mogattatik. 

Az értekezlet nem a nagy con- 
gressus-teremben, hanem a miniszteri ka- 
binetben ült össze. Előlül Walewszki 
gróf, jobbján egymásután Hübner b, 
Cowley lord, Hatzfeld gróf, Kisse- 
leff gr., Willamarina marquis és Fu- 
ad pasa. A betüszerinti sor ezuttal is meg 
van tartva. Benedetti, az értekezlet 
titkára, az elnökhöz közelálló asztalka mel- 
lett ül. A „Moniteur"-nek az értekezlet 
megnyitását jelentő czikke, mely akként 
van formulázva, hogy t. i. a meghatalma- 
zottak azon czélból gyültek össze, hogy „a 
Dunafejedelemségek szervezésé- 
vel foglalkozzanak, az értekezlet 
tagjainak megállapodása folytán fogalmaz- 
tatott ekképpen. Ezáltal a conferentiát né- 
mileg kötelezni akarták, hogy a párisi bé- 
kekötés által nem érdekelt semmi egyéb 
kérdést se vonjon körébe, és igy vala- 
mint a montenegroi, u 
kérdést se. Erol ugy at olasz 

A Dunafejedelemségek kérdése, 
mint irják, nem fog sok nehézséget szül- 
hetni: az uni or ó l már régen hegedült sz. 
Dávid, és azon pont is, mely eddig leg- 
több kifogásra adott alkalmat, t.i. a két 
diván együtties tanácskozására vonatko- 
zó pont, mikint hallszik, igen lényeges 
módositásokon ment keresztül. És igy a 
divánok ohajai, mint egy belga lap kifejezi, 
„egész tisztességgel el fognak takarittatni.66 

A dunahajózási ügyre nézve két 
kérdés vala eldöntendő, először a forma- 
kérdés, azaz, van-e joga a conferentiának 
az illető szerződést megvizsgálni? Másod- 
szor a lényeges kérdés, azaz, helyeselhe- 
tők-e a szerződés egyes pontjai? A forma- 
kérdésre nézve Francziaország enged, a 
conferentia nem fogja a biró szeropét ját- 



szani, Ausztria pepig a szerződés elleni 
kifogásokat a mentnyiben alaposak, — 
külön pótokmányban számba vette, mely 
tehát a főszerződéssel együtl a párisi 
béke értelmében — a conferéntia „tudomá- 
sára fog hozatni. 

–A Nápolyban történő hadikészü- 
letek iráuti tudósitásokat a franczia lapok 
is megerősítik; csakhogy nem tudni, ki el- 
len lehetnek azok irányozva, minthogy 
hirszerint Nápoly a „Cagliari-hajó"t ügyé- 
ben Poroszország közbenjárását elfogadta, 
és Szárdiniáról csak nem tehetni fel azt, 
hogy egymagára ellene szegülhetne a bé- 
kés kiegyenlitésnek. 
— Stambulból máj. 22-kén irják: „A 

Ramazán-innep előestéjén véres ütközet 
történt a cserkeszek s a jekaterinodári 
orosz helyőrségi csapatok közt, hirszerint 
ez utóbbiak 500 embert vesztettek. 
– A grahovoi eseményt illető tudósitá- 
sok egyszersmind borzasztó részleteket is 
tartalmaznak a montenegroiak által elköve- 
tett kegyetlenségről. Még szerencsések 

: voltak azon mahomedánok, a kiknek le- 
vágták fejeiket ? nem ők a legsajnálandób- 
bak! Sokkal szomorubb azok sorsa, a 
kiknek fülét és orrát és egyéb kifejezhet- 
len tagját valóban kannibál dühhel levág- 
ták. Még magyarázható volna a monteneg- 
roi hősök kannibálsága, ha azt egy ke- 
mény elnyomás, erőszak által kétségbe- 
esésre juttatott nép követné el, vagy ha 
hosszas elkeseredett harcz járt volna elő- 
re. De egyik eset se fordult elő. Áruló 
módra, nem mint harczosok, hanem mint 
gyilkosok rohantak ők a békésen elvonuló 
törökökre , s ez árulás egyike volt a leg- 
csufosabbaknak, melyek valaha történtek. 
Danilo titkára Delarue a török főhadiszál- 
lásra ment, hogy fegyvernyugvás iránt al- 
kudozzék, meg lévén bizva, hogy a porta 
biztosával és az európai biztosokkal érte- 
kezzék, s felhivá a török parancsnokot, 
hogy csapatjaival hozzá csatlakozzék s 
Klobukba visszavonuljon. Husszein pasa el- 
fogadta e javaslatot; de miután tábori sát- 
rait a grahovoi területen vissza kelle hagy- 
nia , ezért Danilotól azt kiváná, hogy sát- 
szmxmxxxxzm 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A kolozsvári cs. kir. megyei törv.szék utján 
febr. 27-ről 1858. Keczeli Albertnek kor- 
pádi birt. után 1498 ft 282/4 kr, – Miske 
Pál és András örököseinek hagymási birt. 
után 1 81 fr 583/, kr, – b. Jósika Pál- 
nak felső-peterdi, kisoklosi birt. után 3105 frt 
2218/, kr, — Cserei A nna özv. Cserei Far- 

kasnénak m. bogádi, m. indali birt. után 27 5 
forint 48 kr, – Czakó József örököseinek, 

ugymint Czakó Mária MedgyesLajosné, 
Czakó Zsuszánna Pécsi Imréné, Czakó 
Kata Keresztes Károlyné, Czakó Klára 

HIVATALOS HIRDETÉS. 
a- (2-3) 
Sz. 2428 1958. 

: : Ildézési 
A folyó évi katonai vizsgálalra meg nem je- 

lent következő katona kötelezettek : 

Az I. osztályból, kik 1837.születtek. 
Sorsszám. 148. Flora Stefán , nagy-kalotai. 

177. Purtsel Filimon , retyitzeli. 
243. Csucsán Nyikuláj , nyiresi. 

29285. Illutzán Toma, nagy-almási. 
3807. Krisán Flora , kásapataki. 

AII. oszt. kik 1836. születtek. 
67. Brindás Onutz, botsi. 
69. Déési Albert, kalota sz. királyi 

zaád. Roska Toma lupu , rogoseli. 

A III. oszt. 1835 szület.: 
s 69. Petiko János , nagy almási. 

AV. osztads3. szül 
: ,i 16. Kásza Juon , botsi. 

HMII. oszt. 1831. szül: 

tzai: 

yta alatt ezen cs. kir. járási hivatalnál mago- 
kat jelentsék, ellenesetben az ujonczozási rend- 
szalály 35. §-sa fog ellenök alkalmaztatni. 
Bánífly-Hunyad máj. 20 kán 1858. o Ho. 

A cs kir. járási hivatal. 

3. Pável Todor a szimi-gyurku- 

, oly kijelentéssel, hogy ha benn a 
n leteznek eg ha pedig kivül három hó 
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rainak nembántása biztosittassék. Ez meg 
lőn igérve és Delarue irásbeli nyilatkozatot 
adott, melyben a török tábor sérthetlensé- 
ge ki lön mondva. De alig voltak a törökök 
visszavonulóban, reájok rohantak a mon- 
tenegroiak , lemészárlák őket és felprédá- 
lák a tábort. Ez tényállása azon esemény- 
nek! 

AM Ti pasa 13. és 14-kén visszaadhatta 
volná ugyan a montenegroiaknak a köl- 
csönt, reájok rohanhatván a zsákmánynyal 
rakott kucziakra s a többi Montenegro dél- 
keleti részéből hazasiető csapatokra, s 
ezek alig kerülhették volna ki a végve- 
szedelmét; de miután a kormányzó AÁbdi 
pasától Skutariból parancsot kapott, hogy 
nyugodtan tartsa magát, hogy a naponkint 
keresztény küldöttségeket elfogadó fran- 

czia consul felszólalásaira ok ne szolgáltas- 
sék: ezért a törökök vesztesége boszulat- 
lan maradt. 
– Bombayból ápril 24-kén irják : 

Luknóban és körüle a rend helyre van 
állitva, a polgári kormány rendezése gyor- 
san halad. Sir Colin Campbel! Futtihgarba 
készül a lázadók ellen Rohilcundban. Nena 
Sahib 17,000 emberrel és tüzérséggel 
Bareileybe érkezett s dijt tön Can- 
ning fejére. 
= Máj. 14-kén az Alexandriából jö- 

vő vasutvonat több személyszállitó kocsija 
a Nil folyó Rosette melletti ágán áthaladá- 
sa közben szerencsétlenül járt. Achmet 
pasa, herczeg, a legközelebbi trónörökös, 
egy basa, egy bey s 10-20 más utazó 
halva maradt; Halim basa könnyü sebet 
kapott. 

UJ POSTA 

A Montenegrót illető alkudozások- 
ra nézve, mint látszik, még csak abban se 
történt tökéletes megállapodás, hol és mi- 
képpen kezdjenek a dologhoz. Kezdetben 
Bécsben kell vala ezen alkudozásoknak 
megindittatni egy külön bizottmány által, 
de a porta nem akarván, hogy oly szint 
vegyen a dolog , mintha két független ha- 

talom közti közbenjárás forogna fenn, azt 
kivánta, hogy Konstantinápolyban, még pe- 
dig a török kormány s a közbenjáró hatal- 
mak képviselői között folyjon az alkudozás. 
Párisban egyelején kedvezőleg fogadák e 
kivánatot, semmi kilátás se levén arra, 
hogy Párisban döntessék el az ügy. leg- 
alább is ki akarák kerülni azt, hogy Ausz- 
tiriának valamely kiváló szerep juthasson, 
sőt a „Patriet csak azt se akarta megen- 
gedni, hogy az Ausztria és a porta között 
1853-ban kötött szerződés vétessék az al- 
kudozások alapjául, e megtagadás indokául 
azon egyetlen phrásissal állván elő, mi- 
szerint e kérdés nem török-ausztriai, ha- 
nem ,„európai."" E gondolattól ugyan né- 
mileg ismét eltértek Párisban, s bár távol 
vagynak attól, hogy Bécset fogadják el 
tanácskozási helyül, de Konstantinápoly- 
lyal sincsenek tökéletesen megelégedve, s 
általában ugy látszik, magok se tudják iga- 
zán, hogy tulajdonképpen mit akarnak , 
vagy talán igen jól tudják, csak az bo- 
szantja a párisi areopagust, hogy az ő 
hangadását a világ nem akarja elismerni. 

Az angol hajóhadnak az adriai ten- 
gerre menetelét ürügyül veszik Párisban, 
hogy a franczia hajókat is ott hagyják, 
mintha nem éppen a franczia hajók ott ma- 
radása volna sajátlag az-oka az angol hajók 

] odamenetelének. Hol legyen e perczben a 
Toulonból kiindult többi hat hajó, aziránt 
semmise hallszik, de a mint látszik, az ugy- 
nevezett középtengeri flotta valami külö- 
nös czélokra látszik kijelölve a közelebbi 
jovőben. Lyons admirál, a ki Angliából 
két hadihajót vár, egy gőzágyunaszád ál- 
tal azokhoz azon utasitást tette, maradja- 
nak további rendeletig Gibraltárban , mint- 
hogy a franezia középtengeri hajóhad által 
valami „demonstratio" van Marocco ellen 
czélba véve. Nem tudni, valóban mit akar- 
nak a francziák a maroccoiaknak demon- 
strálni, s az egész talán csak álczául szol- 
gál egyéb czéljaik palástolása végett, a 
melyek e pillanatban még tisztán nem lát- 
hatók; mindenesetre gyanusnak tünik fel 
e látszólag czéltalan jövés-menés, e bizal- 
matlan örködés, a melyet különösen a nyu- 

gati hatalmak egymás ellenében gyako- 
rolnak. Ő 

S ki ellen vannak azon angol hajó- 
hadi készületek, — a franczia ellen-e 
vagy nápoly ellen ?2 — mikről a .M. Ad- 
vertiserte irjá: „Az admirálitás lordjairen- 

deletet adtak ki, hogy mindazon hajók, 
melyek a különböző arsenálokban fölszere- 
lés alatt vannak, oly állapotba helyeztes- 

senek , hogy kivétel nélkül a tengerre 
szállhassanak. Az egész tartalék gőzhajó- 
had, s több ágyunaszád rendeletet kapott, 
hogy gyorsan készüljön. A munkások leg- 

nagyobb sietséggel dolgoznak ezen hajók 
fölszerelésén, melyek, mint mondják, azon 
alkalommal, midőn I. Napoleon szobrának 
fölszentelését ünneplik Cherbourgban , a 
dünák körül lesznek összeseregelve.e 

Máj. 26-kán ment végbe a második 
értekezleti ülés. A „Moniteur szerint 
az értekezlet ismét a dunafejedelem- 
ségek szervezésének kérdésével foglal- 
kodott. Több részletek még nem szivárog- 
tak át a közönség közé. A másodrangu di- : 
plomáták közt folytatott beszélgetésekből 
az tünik ki, hogy az unio ügyéről Eran- 
cziaország még most sem mondott le vég- 
képp, s benne ezen utopia még folyvást 
buzgó védőre talál. 

A hápolyi kormány Angliának kárpót- 
lási követeléseit visszautasitotta. Az angol 
sajtó egy része azt kivánja, hogy Anglia 
Nápoly ellen visszatorló rendszabályokhoz 
nyuljon. A „Cagliarit-hajó"t ügye még oly 

szirt, a mely megkisérti a Derbi-kabinet ha- 
jóját, ha elég szilárd-e. 1 

Szent-Pétervárából máj. 28-kán 
távirják: „A kis Tsetsna összes 
lakossága, 12–15,000 lélek, az orosz 
csapatok védelme alatt áttelepült Oroszor- 
szágba. Valamennyi aulok fölégettettek. 
Shamil uj-haderőket gyüjt, de szemmel 
tartatik. jalokáritom 

Bécsi börze. – Május 30-kán. Erdé- 
lyi urbéri papir 798/.. Magyar urbéri papir : 
811/. Nemzeti kölcsön 833/,. Árany 8. (darab- 
ja 4 frt 528/, kr) Ezüst 47/,. ak 

Felelős a szerkesztésért BERDE ÁRON 

és Antalnak sz. Andrási oláh-ujfalvi birt. után 
1677 ft 30 kr urb. kárp tőke és járuléka utal- 

ványoztatik. A követelések beadandók jun. 15- 

dikéig: Tárgyalási nap auguszt. 16-ka délelőtt 9 
órakor. ! 

A kolozsvári cs k. megyei törvényszék utján 

márcz. 13-ról 1858. if. Ajtai Györgynek no- 

valyi, mocsi birt. után 1211 ft 15 kr, — Meyer 
Lázárnak balásházi, kendermezei birt. után 
939 ft 488/, kr, — ugyanannak kendermáli, 
vármezei birt, után 10278 ft 341/, kr, – ugyan- 
annak rákosi birt. után 422 fi 19 kr, urb. kárp. 
töke és járuléka utalványoztatik. A követelé- 
sek beadandók jun. 30-ig. Tárgyalási nap szept. 
1-je d. e. 9 órakor. 

(C449) 

MAGÁN HIRDETÉS 

A kolozsvári cs. k. megyei törvényszék utján 
márcz. 13-ról 1858. gr. Teleki Julia özv. Ti- 
sza Lajosnénak mező-nagy-csáni, ivánfalvi 
(kakova) birt. után 12713 ft 17 kr, — Ajtai 
Péternek mező-dombi birt. után 719 ft 183/, 
kr — Felszegi Borbára Boér Ferencz- 
nének faragói, oláh-ujfalvi birt után 1052 ft 
30 kr, - Dávid Gergelynek szurduki, ka- 
kovai birt. után 641 ft 38/, kr, — gróf Lázár 
Dénesnek szász-erkedi, oláh-solymosi, barát- 
falvi birt. után 8418 ft 352/, kr, – gr Lázár 
Dénesnek serlingi birt. után 4290 ft 141/, kr, 
urb. kárp. töke és járuléka utalványoztatik. A 
követfelések beadandók jun. 30-ig. Tárgyalási 
nap aug. 31-dike d. e. 9 órakor. 

EK 
(1-—12) 

Valtdi stit 
muellhetegemk számmaára,. 

Kapható Kolozsvártt K 

név alatt eléjövő más gyártmányokhkal. 

kúposan vékonyulnak és ónkupakkal vannak 

tük „jPA,*c azon kivül az üvegre ragasztott je 

E valódi stiriai növénynedv egyedüli készítője, gráczi gyógyszerész Purgleitner J. 
figyelmezteti a t. oz, közönseget, hogy azt ne tévessze össze, a kereskedésben ugyanazon 

E valódi stiriai fünedvet árulják fehér üvegből készült palaczkokban , melyek felül 

mind pedig a kupakon rajta van e bélyeg : „Apotheke zum Hirschen in Gratz" és e be- 

Raktáram Kolozsvártt, KOZÁK ÉDUÁRD „Katona"t czimű füszerkereskedésben. 

ijai fűnedv, 

ozák Eduárdnál. 

gondosan bedugaszolva. Mind az üvegen, 

gyen a készitő neve van aláirva 
Pugleitner József, készitő. 

(35)) 
Mirdetés. ; 

Bonczidai haszonbérlő Müller Mihálynál van eladó tiszta törökbúzán hizott sertések- 
bóől 300, azaz háromszáz mázsa jól kiszáradott tiszta szép szalonna, és 320 darab szép 

háj; értekezhetni iránta Bonczidán a tulajdonossal. 

(3 3) 
gazdák, s minden a törvényekben kevés- 
Be jártas honpolgárok számára, ára ke- 
mény táblába kötve 1 ft 20 krp. i 

tani gyakorló-könyv, ára 30 kr. 

A károlyfejérvári cs. k: megyei törvényszék 
utján marcz. 27-ről 1858. Pálfi Julianna Ma- 
rosi Józsefnének veresegyházi birt. után 443 
ft 24 kr, – Vizi Farkasnak geszei birt. után 
672 ft 30 kr, – gr. Béldi Györgynekm. 
lapádi birt. után 4197 ft 61/, kr, — id gr Te- 
leki Domokosnak alamori, mági birt. után 

24392 ft 338/, kr, — czélnai, sárdi birt. után 
2286 fi 591/, kr, urb kárp. töke és járuléka 
utalványoztatik. A követelések beadandók jun, 
30-ig Tárgyalási nap szeptemb, 7-dike d. e. 9 
órakor. 

(439) G 
Valóságos párisi 

HERCZEGNŐ-VIZ 
Rennard Ágostontól. Szeplő-pattogzások, foltok 

és bőrveresség ellen 

legbiztosabb mosdó, 
használati leirással együtt. Ára 48 kr pp. 

Kolozsvártt található csupán 

Bányai Károly kereskedésében. 

Ugyszintén párisi kefék,- fésük,- illatszerek,- 
iró-eszközök,- porczelány-edények és minden 
füszernémük a legjutányosabban szolgáltatnak. 

21 C=1) 
Stein János-nál Kolozsvártt és Wit- 
tieh József-nélM.-Vásárhelyttkaphatók: 

Népszerü törvény kalauz a köz- 
életbe vágó legfontosabb uj törvényeknek , 
nevezetesen az urbéris földteher-mentesi- 
tési cs. k. nyilt-parancsoknak, a váltósza- 
bályoknak, peres ügyeken kivüli jogügy- 
letekbeni eljárás iránti utasitásnak, a vá- 
rosi, s sikföldi cseléd rendtartásnak nép- 
szerű előadása. Különösen, falusi jegyzők, 
néptanitók, gazdasági-tisztek, községek és 

czéhok előljárói, mesteremberek, mezei- 

Kempelen Győző mágyar nyelv- 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában. 
xS- Mai számunkhoz egy negyediv melléklet van csatolva. 


